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Экспрессивность как лингвистическая категория затрагивает все ярусы языка, ее изобразительно-выразительные возможности неисчерпаемы, однако вопросы экспрессивного синтаксиса выдвигаются на одно из центральных мест, поскольку в современном языкознании «приоритетным направлением исследования становится изучение субъективной стороны речи, модуса, прагматики на уровне высказывания и текста» [Гласкова, с. 3].
Богатый и яркий материал для наблюдений над разнообразными выразительными средствами представляют паремийные тексты. Когнитивный анализ содержания пословиц является способом раскрытия глубинных смыслов, связанных, с одной стороны, с мыслительными процессами человека, а с другой, – с миром культуры, и все это находит отражение в языке и, безусловно, является способом раскрытия речевого портрета всего этноса.

В этой связи интересно проанализировать состав экспрессивных синтаксических конструкций в конкретных пословицах. Для этой цели мы выбрали пословицы, отражающие жизненные и духовные приоритеты русского и мордовского народа.
Специфика формы и содержания пословицы представляет собой бинарно расчлененное построение, что и обусловливает специальный набор экспрессивных синтаксических средств, характерных для пословиц – антитеза, сравнение, градация, синтаксический параллелизм, конструкции, содержащие лексический повтор и др. Эти конструкции близки друг к другу, они объединяются общей задачей выделения информативно значимого для автора речи и создают коммуникативное удобство, так как являются двучленными. 

Основным, наиболее значимым приемом экспрессивного синтаксиса, свойственным пословицам, является антитеза, которая сводится к противопоставлению первой части высказывания второй (как конкретного общему или как крайних степеней выражения того или иного признака), например:

русск. Хорошее дело воодушевляет, плохое – настроение портит;

мокш. Цебярь тевсь мяль касфты, кальдявсь – мяль прафты.

Интересен тот факт, что и в русских, и в мокшанских пословицах нередко противопоставляются понятия, являющиеся основополагающими для языковой картины мира каждого народа, например:

русск. Зло добра не делает;

мокш. Кяжсь цебярь аф тии;

русск. Человек красив, да душой крив;
мокш. Ломанць сон, мазы, да мяльса киньге аф кази;

Характерно для пословиц использование сравнительных конструкций, например:

русск. Семья без хозяина – стадо без пастуха;
мокш. Азорфтома семиясь – постуффтома стада; 

русск. Материнское сердце лучше солнца греет;
мокш. Тядянь седись шида лац эжди.
Достойное место в пословицах отводится и сопоставительным конструкциям, например:

русск. Какие родители, такие и воспитатели;
мокш. Кодамот шачфтыхне, стамот и касфтыхне;

русск. Каков отец, таков и сын;
мокш. Кодама аляц, стама цёрац;

Особенностью коммуникативно-синтаксической структуры пословиц является использование синтаксического параллелизма, например:
русск. Не похвалишь – не продашь, не похулишь – не купишь;

мокш. Товарть аф шнасак – аф мисак, аф сялдсак – аф рамасак;
русск.  Какова тетка, таков и гостинец;
мокш. Кодама ака, стама и нака (няка);

Прием синтаксического параллелизма можно считать организующим звеном всего композиционного построения пословиц как особого вида паремиологических единиц, который, способствуя сохранению их мерного членения, дает четкое и сжатое выражение мысли и содействует легкости их произношения и запоминания. Непременным атрибутом синтаксического параллелизма как в русских, так и в мордовских пословицах являются различного рода повторы – звуковые, лексические,– а также разнообразные формы тавтологии, усиливающие прием синтаксического параллелизма и способствующие сохранению мерного членения текста паремии, например: 

русск. Дом с детьми – счастливый дом;
мокш. Кудсь шаба мархта – павазу куд;
Интересная фигура экспрессивного синтаксиса – эллипсис, сознательный пропуск слова в предложении, которое легко восстанавливается из контекста, например:

русск. Ребенку заноза в палец, а матери – в сердце;

мокш. Сардсь пезы идть суронцты, а тядять – седи юронцты.
Преднамеренный пропуск слов создает особый динамизм, помогает стать пословичным изречениям более емкими, лаконичными.
Сильным средством создания эмоциональной речи является градация (постепенного усиления или ослабления признака), например:

русск. Семья прибавится – сон убавится;
мокш. Семьяце прибавай – удомаце явай;
русск. Глупый товарищ опаснее врага;

мокш. Еньфтома ялгась врактонга пелькс.
Градация обладает широкими изобразительно-выразительными возможностями, придаёт особую экспрессию пословицам.
Итак, результаты исследования паремиологических репрезентаций экспрессивных возможностей русского и мордовских языков свидетельствуют о наличии целого комплекса приемов экспрессивного синтаксиса, которые, с одной стороны, обусловлены структурно-содержательными особенностями пословицы как фольклорного жанра (двухчастностью формы и двухъобектностью содержания), с другой, – ее образностью, лаконичностью и ритмико-интонационной законченностью. Основным наиболее значимым приемом экспрессивного синтаксиса, свойственным паремийным текстам данного типа, является антитеза, которая сводится к противопоставлению первой части высказывания второй. Следует отметить, что как в русских, так и в мордовских пословицах противопоставляются понятия, являющиеся основополагающими для языковой картины мира каждого народа.
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